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َلا َتَشْتا وجِهزَو ٰدِلُكَ فتُج ٱلَّت لقَو هٱل عمقَدْ س يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

يرصب ۢيعمس هنَّ ٱلآ ۚ امكاۇرتَح عمسي هٱلو هٱل
ऐ रसलू जो औरत (ख़ुला) तुमसे अपने शौहर (उस) के बारे म  तुमसे झगड़ती और ख़ुदा से िगले िशकवे करती है ख़ुदा ने उसकी

बात सुन ली और ख़ुदा तुम दोन की ग़ुतग ूसुन रहा है बेशक ख़ुदा बड़ा सुनने वाला देखने वाला है
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ۚ ملَدْنَهو ـَّٱل ا مٰتُههمنْ اا ۖ هِمٰتهما نا ههِم مآئسّن نم منونَ مظَٰهِري ٱلَّذِين

ۭغَفُور فُولَع هنَّ ٱلاۭا ۚ وزُورلِ وٱلْقَو نۭا مرنقُولُونَ ملَي منَّهاو
तुम म  से जो लोग अपनी बीिवय के साथ ज़हार करते ह  अपनी बीवी को माँ कहते ह  वह कुछ उनकी माएँ नही ं(हो जाती)ं

उनकी माएँ तो बस वही ह  जो उनको जनती ह  और वह बेशक एक नामाक़ूल और झठूी बात कहते ह  और ख़ुदा बेशक माफ

करने वाला और बड़ा बशने वाला है
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وٱلَّذِين يظَٰهِرونَ من نّسآئهِم ثُم يعودونَ لما قَالُوا۟ فَتَحرِير رقَبةۢ من قَبل ان

ۭلُونَ خَبِيرما تَعبِم هٱلۦ ۚ وظُونَ بِهتُوع ما ۚ ذَٰلآستَمي
और जो लोग अपनी बीिवय से ज़हार कर बैठे िफर अपनी बात वापस ल  तो दोन के हमिबतर होने से पहले (कफ़ारे म ) एक

ग़ुलाम का आज़ाद करना (ज़री) है उसकी तुमको नसीहत की जाती है और तुम जो कुछ भी करते हो (ख़ुदा) उससे आगाह है
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عتَطسي ن لَّما ۖ فَمآستَمن يا لن قَبم نيتَتَابِعم نيرشَه اميجِدْ فَصي ن لَّمفَم

ۗ هٱل دُودلْكَ حتۦ ۚ وهولسرو هنُوا۟ بِٱلمتُوكَ لينًۭا ۚ ذَٰلسم ينّتس امطْعفَا

يملا ذَابع رِينٰفْللو
िफर िजसको ग़ुलाम न िमले तो दोन की मुक़ारबत के क़ल दो महीने के पै दर पै रोज़े रख  और िजसको इसकी भी क़ुदरत न हो

साठ मोहताज को खाना िखलाना फज़ है ये (हुम इसिलए है) तािक तुम ख़ुदा और उसके रसलू की (पैरवी) तसदीक़ करो और

ये ख़ुदा की मुक़रर हद  ह  और कािफ़र के िलए ददनाक अज़ाब है
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انَّ ٱلَّذِين يحآدونَ ٱله ورسولَهۥ كبِتُوا۟ كما كبِت ٱلَّذِين من قَبلهِم ۚ وقَدْ انزلْنَآ

ۭهِينم ۭذَابع رِينٰفْللِنَٰتٍۢ ۚ ويٰتٍۭ بايء
बेशक जो लोग ख़ुदा की और उसके रसलू की मुख़ालेफ़त करते ह  वह (उसी तरह) ज़लील िकए जाएँगे िजस तरह उनके पहले

लोग िकए जा चुके ह  और हम तो अपनी साफ़ और सरीही आयत  नािज़ल कर चुके और कािफर के िलए ज़लील करने वाला

अज़ाब है
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َلع هٱلو ۚ وهنَسو هٱل هىصحا۟ ۚ الُوما عم بِمهِىنَبۭا فَييعمج هٱل مثُهعبي موي

كل شَءۢ شَهِيدٌ
िजस िदन ख़ुदा उन सबको दोबारा उठाएगा तो उनके आमाल से उनको आगाह कर देगा ये लोग (अगरचे) उनको भलू गये ह

मगर ख़ुदा ने उनको याद रखा है और ख़ुदा तो हर चीज़ का गवाह है
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ا ىٰ ثَلَٰثَةون نَّجونُ ما يضِ ۖ مرٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم لَمعي هنَّ ٱلا تَر لَما

نيا مهعم وه ا ثَركا كَ ون ذَٰلم َندا و مهادِسس وه ا ةسخَم و مهابِعر وه

يملع ءَش لِب هنَّ ٱلا ۚ ةٰميٱلْق مولُوا۟ يما عم بِمهِىنَبي انُوا۟ ۖ ثُما كم
या तुमको मालमू नही ंिक जो कुछ आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है (ग़रज़ सब कुछ) ख़ुदा जानता है जब तीन

(आदिमय) का ख़ुिफया मशवेरा होता है तो वह (ख़ुद) उनका ज़र चौथा है और जब पाँच का मशवेरा होता है तो वह उनका

छठा है और उससे कम हो या यादा और चाहे जहाँ कही ंहो वह उनके साथ ज़र होता है िफर जो कुछ वह (दुिनया म ) करते

रहे क़यामत के िदन उनको उससे आगाह कर देगा बेशक ख़ुदा हर चीज़ से ख़बू वािक़फ़ है
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ثْمنَ بِٱوتَنَٰجيو نْهوا۟ عا نُهمونَ لودعي ىٰ ثُموٱلنَّج نوا۟ عنُه ٱلَّذِين َلا تَر لَما

وٱلْعدْوٰنِ ومعصيتِ ٱلرسولِ واذَا جآءوكَ حيوكَ بِما لَم يحيِكَ بِه ٱله ويقُولُونَ

يرصٱلْم سا ۖ فَبِىنَهلَوصي نَّمهج مهبسح ۚ ا نَقُولبِم هنَا ٱلذِّبعي لَو هِمنفُسا ف
या तुमने उन लोग को नही ंदेखा िजनको सरगोिशयाँ करने से मना िकया गया ग़रज़ िजस काम की उनको मुमािनअत की

गयी थी उसी को िफर करते ह  और (लुफ़ तो ये है िक) गुनाह और (बेजा) यादती और रसलू की नाफरमानी की सरगोिशयाँ

करते ह  और जब तुहारे पास आते ह  तो िजन लज़ से ख़ुदा ने भी तुम को सलाम नही ंिकया उन लज़ से सलाम करते ह

और अपने जी म  कहते ह  िक (अगर ये वाक़ई पैग़बर ह  तो) जो कुछ हम कहते ह  ख़ुदा हम  उसकी सज़ा य नही ंदेता (ऐ

रसलू) उनको दोज़ख़ ही (की सज़ा) काफी है िजसम  ये दािख़ल हगे तो वह (या) बुरी जगह है
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ اذَا تَنَٰجيتُم فََ تَتَنَٰجوا۟ بِٱثْم وٱلْعدْوٰنِ ومعصيتِ ٱلرسولِ

وتَنَٰجوا۟ بِٱلْبِرِ وٱلتَّقْوىٰ ۖ وٱتَّقُوا۟ ٱله ٱلَّذِى الَيه تُحشَرونَ
ऐ ईमानदार जब तुम आपस म  सरगोशी करो तो गुनाह और यादती और रसलू की नाफरमानी की सरगोशी न करो बिक

नेकीकारी और परहेज़गारी की सरगोशी करो और ख़ुदा से डरते रहो िजसके सामने (एक िदन) जमा िकए जाओगे
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انَّما ٱلنَّجوىٰ من ٱلشَّيطَٰن ليحزنَ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ولَيس بِضآرِهم شَيـا ا بِاذْنِ

ٱله ۚ وعلَ ٱله فَلْيتَوكل ٱلْمومنُونَ
(बरी बात की) सरगोशी तो बस एक शैतानी काम है (और इसिलए करते ह ) तािक ईमानदार को उससे रंज पहँुचे हालॉिक

ख़ुदा की तरफ से आज़ादी िदए बग़ैर सरगोशी उनका कुछ िबगाड़ नही ंसकती और मोिमनीन को तो ख़ुदा ही पर भरोसा रखना

चािहए
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هٱل حفْسوا۟ يحسِ فَٱفْسٰلجٱلْم وا۟ فحتَفَس مَل يلذَا قا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي

لَم ۖ واذَا قيل ٱنشُزوا۟ فَٱنشُزوا۟ يرفَع ٱله ٱلَّذِين ءامنُوا۟ منم وٱلَّذِين اوتُوا۟

ۭلُونَ خَبِيرما تَعبِم هٱلٰتٍۢ ۚ وجرد لْمٱلْع
ऐ ईमानदार जब तुमसे कहा जाए िक मजिलस म  जगह कुशादा करो वह तो कुशादा कर िदया करो ख़ुदा तुमको कुशादगी

अता करेगा और जब तुमसे कहा जाए िक उठ खड़े हो तो उठ खड़े हुआ करो जो लोग तुमसे ईमानदार ह  और िजनको इम

अता हुआ है ख़ुदा उनके दज  बुलद करेगा और ख़ुदा तुहारे सब काम से बेख़बर है
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ اذَا نَٰجيتُم ٱلرسول فَقَدِّموا۟ بين يدَى نَجوىم صدَقَةًۭ ۚ ذَٰلكَ

يمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلتَجِدُوا۟ فَا ن لَّمفَا ۚ رطْهاو مَّل ۭرخَي
ऐ ईमानदार जब पैग़बर से कोई बात कान म  कहनी चाहो तो कुछ ख़ैरात अपनी सरगोशी से पहले दे िदया करो यही तुहारे

वाते बेहतर और पाकीज़ा बात है पस अगर तुमको इसका मुक़दरू न हो तो बेशक ख़ुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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هٱل تَابلُوا۟ وتَفْع ذْ لَمدَقَٰتٍۢ ۚ فَاص مىونَج دَىي نيوا۟ بن تُقَدِّما شْفَقْتُماء

هٱلۥ ۚ وولَهسرو هوا۟ ٱليعطاۈةَ وكاتُوا۟ ٱلزءلَۈةَ ووا۟ ٱلصيمقفَا ملَيع

خَبِيرۢ بِما تَعملُونَ
(मुसलमान) या तुम इस बात से डर गए िक (रसलू के) कान म  बात कहने से पहले ख़ैरात कर लो तो जब तुम लोग (इतना

सा काम) न कर सके और ख़ुदा ने तुह  माफ़ कर िदया तो पाबदी से नमाज़ पढ़ो और ज़कात देते रहो और ख़ुदा उसके रसलू

की इताअत करो और जो कुछ तुम करते हो ख़ुदा उससे बाख़बर है

14

منْهم و منم ما ههِم ملَيع هٱل با غَضما۟ قَولَّوتَو ٱلَّذِين َلا تَر لَما ۞

ويحلفُونَ علَ ٱلْذِبِ وهم يعلَمونَ
या तुमने उन लोग की हालत पर ग़ौर नही ंिकया जो उन लोग से दोती करते ह  िजन पर ख़ुदा ने ग़ज़ब ढाया है तो अब वह

न तुम मे ह  और न उनम  ये लोग जानबझू कर झठूी बातो पर क़सम  खाते ह  और वह जानते ह

15

اعدَّ ٱله لَهم عذَابۭا شَدِيدًا ۖ انَّهم سآء ما كانُوا۟ يعملُونَ
ख़ुदा ने उनके िलए सत अज़ाब तैयार कर रखा है इसम  शक़ नही ंिक ये लोग जो कुछ करते ह  बहुत ही बुरा है

16

ۭهِينم ۭذَابع مفَلَه هٱل بِيلن سدُّوا۟ عنَّةًۭ فَصج مٰنَهميا۟ اٱتَّخَذُو
उन लोग ने अपनी क़सम को िसपर बना िलया है और (लोग को) ख़ुदा की राह से रोक िदया तो उनके िलए सवा करने

वाला अज़ाब है
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مٱلنَّارِ ۖ ه ٰبحصكَ ائَو۟لا ۚ اـشَي هٱل نم ملَٰدُهوا و مٰلُهوما منْهع لَّن تُغْن

فيها خَٰلدُونَ
ख़ुदा सामने हरिगज़ न उनके माल ही कुछ काम आएँगे और न उनकी औलाद ही काम आएगी यही लोग जहनुमी ह  िक

हमेशा उसम  रह गे

18

َلع منَّهونَ ابسحيو ۖ مَفُونَ للحا يمۥ كفُونَ لَهلحۭا فَييعمج هٱل مثُهعبي موي

شَء ۚ ا انَّهم هم ٱلْٰذِبونَ
िजस िदन ख़ुदा उन सबको दोबार उठा खड़ा करेगा तो ये लोग िजस तरह तुहारे सामने क़सम  खाते ह  उसी तरह उसके सामने

भी क़सम  खाएँगे और याल करते ह  िक वह राहे सवाब पर ह  आगाह रहो ये लोग यक़ीनन झठेू ह

19

ٱستَحوذَ علَيهِم ٱلشَّيطَٰن فَانسىهم ذِكر ٱله ۚ او۟لَئكَ حزب ٱلشَّيطَٰن ۚ ا انَّ

حزب ٱلشَّيطَٰن هم ٱلْخَٰسرونَ
शैतान ने इन पर क़ाब ूपा िलया है और ख़ुदा की याद उनसे भुला दी है ये लोग शैतान के िगरोह है सुन रखो िक शैतान का

िगरोह घाटा उठाने वाला है

20

ينّذَلٱ كَ فئَو۟لۥٓ اولَهسرو هونَ ٱلآدحي نَّ ٱلَّذِينا
जो लोग ख़ुदा और उसके रसलू से मुख़ालेफ़त करते ह  वह सब ज़लील लोग म  ह

21

ۭزِيزع قَوِى هنَّ ٱلا ۚ لسرنَا۠ وا نبغْل هٱل تَبك
ख़ुदा ने हुम नाितक दे िदया है िक म  और मेरे पैग़बर ज़र ग़ािलब रह गे बेशक ख़ुदा बड़ा ज़बरदत ग़ािलब है
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لَوۥ وولَهسرو هٱل آدح نونَ مآدورِ ياخءٱل موٱلْيو هنُونَ بِٱلموۭا يمتَجِدُ قَو 

قُلُوبِهِم ف تَبكَ كئَو۟لا ۚ متَهيرشع وا مٰنَهخْوا وا مهنَآءبا وا مهآءابا۟ ءانُوك

دِينخَٰل ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجج ملُهدْخيو ۖ نْهم ۢوحم بِردَهياو ٰنيمٱ

هٱل بزنَّ حا ا ۚ هٱل بزكَ حئَو۟لا ۚ نْهوا۟ عضرو منْهع هٱل ضا ۚ ريهف

هم ٱلْمفْلحونَ
जो लोग ख़ुदा और रोज़े आख़ेरत पर ईमान रखते ह  तुम उनको ख़ुदा और उसके रसलू के दुमन से दोती करते हुए न देखोगे

अगरचे वह उनके बाप या बेटे या भाई या ख़ानदान ही के लोग (य न ह) यही वह लोग ह  िजनके िदल म  ख़ुदा ने ईमान को

सािबत कर िदया है और ख़ास अपने नरू से उनकी ताईद की है और उनको (बेिहत म ) उन (हरे भरे) बाग़ म  दािखल करेगा

िजनके नीचे नहरे जारी है (और वह) हमेश उसम  रह गे ख़ुदा उनसे राज़ी और वह ख़ुदा से ख़ुश यही ख़ुदा का िगरोह है सुन रखो

िक ख़ुदा के िगरोग के लोग िदली मुराद  पाएँगे

Al-Hashr

1

زِيزٱلْع وهضِ ۖ ورٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم هل حبس يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

يمٱلْح
जो चीज़ आसमान म  है और जो चीज़ ज़मीन म  है (सब) ख़ुदा की तबीह करती ह  और वही ग़ािलब िहकमत वाला है

2

هو ٱلَّذِى اخْرج ٱلَّذِين كفَروا۟ من اهل ٱلْتَٰبِ من دِيٰرِهم ولِ ٱلْحشْرِ ۚ ما

نم هٱل مهتَىفَا هٱل نم مونُهصح متُهعانم منَّها۟ اظَنُّووا۟ ۖ وجخْرن يا ظَنَنتُم

حيث لَم يحتَسبوا۟ ۖ وقَذَف ف قُلُوبِهِم ٱلرعب ۚ يخْرِبونَ بيوتَهم بِايدِيهِم وايدِى

ٱلْمومنين فَٱعتَبِروا۟ ياو۟ل ٱبصٰرِ
वही तो है िजसने कुफ़ार अहले िकताब (बनी नुजैर) को पहले ह (िज़लाए वतन) म  उनके घर से िनकाल बाहर िकया

(मुसलमान) तुमको तो ये वहम भी न था िक वह िनकल जाएँगे और वह लोग ये समझे हुये थे िक उनके िक़ले उनको ख़ुदा (के

अज़ाब) से बचा ल गे मगर जहाँ से उनको याल भी न था ख़ुदा ने उनको आ िलया और उनके िदल म  (मुसलमान) को रौब

डाल िदया िक वह लोग ख़ुद अपने हाथ से और मोिमनीन के हाथ से अपने घर को उजाड़ने लगे तो ऐ ऑंख वाल इबरत

हािसल करो
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ذَابع ةراخءٱل ف ملَها ۖ وٱلدُّنْي ف مهذَّبلَع ءَٱلْج هِملَيع هٱل تَبن كا لَوو

ٱلنَّارِ
और ख़ुदा ने उनकी िकसमत म  िज़ला वतनी न िलखा होता तो उन पर दुिनया म  भी (दसूरी तरह) अज़ाब करता और आख़ेरत म

तो उन पर जहनुम का अज़ाब है ही

4

ذَٰلكَ بِانَّهم شَآقُّوا۟ ٱله ورسولَهۥ ۖ ومن يشَآقِ ٱله فَانَّ ٱله شَدِيدُ ٱلْعقَابِ
ये इसिलए िक उन लोग ने ख़ुदा और उसके रसलू की मुख़ालेफ़त की और िजसने ख़ुदा की मुख़ालेफ़त की तो (याद रहे िक)

ख़ुदा बड़ा सत अज़ाब देने वाला है

5

ينقٱلْفَٰس خْزِىيلو هذْنِ ٱلا فَبِاهولصا َلةً عما قَآئوهتُمكتَر وا ينَةّن لتُم ما قَطَعم
(मोिमन) खजरू का दरत जो तुमने काट डाला या जूँ  का तँ से उनकी जड़ पर खड़ा रहने िदया तो ख़ुदा ही के हुम से और

मतलब ये था िक वह नाफरमान को सवा करे

6

نَٰلابٍۢ ورِك و ۢلخَي نم هلَيع فْتُمجوآ افَم منْهۦ مهولسر َلع هٱل فَآءآ امو

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع هٱلو ۚ شَآءن يم َلۥ علَهسطُ رّلسي هٱل
(तो) जो माल ख़ुदा ने अपने रसलू को उन लोग से बे लड़े िदलवा िदया उसम  तुहार हक़ नही ंयिक तुमने उसके िलए कुछ

दौड़ धपू तो की ही नही,ं न घोड़ से न ऊँट से, मगर ख़ुदा अपने पैग़बर को िजस पर चाहता है ग़लबा अता फरमाता है और

ख़ुदा हर चीज़ पर क़ािदर है

7

تَٰمٱلْيو بذِى ٱلْقُرلولِ وسلرلو لَّهىٰ فَلٱلْقُر لها نۦ مهولسر َلع هٱل فَآءآ ام

ماتَىآ ءمو ۚ منم آءيغْنٱ نيولَةًۢ بونَ دي  ك بِيلٱلس نٱبو ينٰسٱلْمو

ٱلرسول فَخُذُوه وما نَهىم عنْه فَٱنتَهوا۟ ۚ وٱتَّقُوا۟ ٱله ۖ انَّ ٱله شَدِيدُ ٱلْعقَابِ
तो जो माल ख़ुदा ने अपने रसलू को देहात वाल से बे लड़े िदलवाया है वह ख़ास ख़ुदा और उसके रसलू और (रसलू के)

क़राबतदार और यतीम और मोहताज और परदेिसय का है तािक जो लोग तुमम  से दौलतमद ह  िहर िफर कर दौलत उहीं

म  न रहे, हाँ जो तुमको रसलू द  द  वह ले िलया करो और िजससे मना कर  उससे बाज़ रहो और ख़ुदा से डरते रहो बेशक ख़ुदा

सत अज़ाब देने वाला है
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هٱل نلًۭا متَغُونَ فَضبي هِمٰلوماو مٰرِهن دِيوا۟ مخْرِجا ٱلَّذِين ٰجِرِينهٱلْم آءلْفُقَرل

ورِضوٰنًۭا وينصرونَ ٱله ورسولَهۥٓ ۚ او۟لَئكَ هم ٱلصٰدِقُونَ
(इस माल म ) उन मुफिलस मुहािजर का िहसा भी है जो अपने घर से और माल से िनकाले (और अलग िकए) गए (और)

ख़ुदा के फ़ज़ल व ख़ुशनदूी के तलबगार ह  और ख़ुदा की और उसके रसलू की मदद करते ह  यही लोग सचे ईमानदार ह  और

(उनका भी िहसा है)

9

جِدُونَ في و هِملَيا راجه نونَ مبحي هِملن قَبم ٰنيمٱو و ٱلدَّارءوتَب ٱلَّذِينو

صدُورِهم حاجةًۭ ممآ اوتُوا۟ ويوثرونَ علَ انفُسهِم ولَو كانَ بِهِم خَصاصةٌۭ ۚ

ومن يوق شُح نَفْسهۦ فَاو۟لَئكَ هم ٱلْمفْلحونَ
जो लोग मोहाजेरीन से पहले (िहजरत के) घर (मदीना) म  मुक़ीम ह  और ईमान म  (मुसतिक़ल) रहे और जो लोग िहजरत करके

उनके पास आए उनसे मोहबत करते ह  और जो कुछ उनको िमला उसके िलए अपने िदल म  कुछ ग़रज़ नही ंपाते और अगरचे

अपने ऊपर तंगी ही य न हो दसूर को अपने नस पर तरजीह देते ह  और जो शश अपने नस की िहस से बचा िलया

गया तो ऐसे ही लोग अपनी िदली मुराद  पाएँगे

10

ٰنيمقُونَا بِٱبس نَا ٱلَّذِينٰنخْولَنَا و رنَا ٱغْفبقُولُونَ ري مدِهعنۢ بو مآءج ٱلَّذِينو

يمحر ۭوفءنَّكَ رنَآ ابنُوا۟ رامء لَّذِينّۭا للقُلُوبِنَا غ ف لعتَج و
और उनका भी िहसा है और जो लोग उन (मोहाजेरीन) के बाद आए (और) दुआ करते ह  िक परवरिदगारा हमारी और उन

लोग की जो हमसे पहले ईमान ला चुके मग़फेरत कर और मोिमन की तरफ से हमारे िदल म  िकसी तरह का कीना न आने दे

परवरिदगार बेशक त ूबड़ा शफीक़ िनहायत रहम वाला है
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نتَٰبِ لَئْٱل لها نوا۟ مفَرك ٱلَّذِين هِمٰنخْو َقُولُوننَافَقُوا۟ ي ٱلَّذِين َلا تَر لَما ۞

هٱلو مَّنرلَنَنص لْتُمن قُوتادًۭا وبدًا احا ميف يعنُط و معم نجلَنَخْر تُمخْرِجا

يشْهدُ انَّهم لَٰذِبونَ
या तुमने उन मुनािफ़क की हालत पर नज़र नही ंकी जो अपने कािफ़र भाइय अहले िकताब से कहा करते ह  िक अगर कहीं

तुम (घर से) िनकाले गए तो यक़ीन जान िक हम भी तुहारे साथ (ज़र) िनकल खड़े हगे और तुहारे बारे म  कभी िकसी की

इताअत न कर गे और अगर तुमसे लड़ाई होगी तो ज़र तुहारी मदद कर गे, मगर ख़ुदा बयान िकए देता है िक ये लोग

यक़ीनन झठेू ह

12

موهرن نَّصلَئو مونَهرنصي  ۟لُوان قُوتلَئو مهعونَ مجخْري  ۟واخْرِجا نلَئ

لَيولُّن ٱدبٰر ثُم  ينصرونَ
अगर कुफ़ार िनकाले भी जाएँ तो ये मुनाफेक़ीन उनके साथ न िनकल गे और अगर उनसे लड़ाई हुई तो उनकी मदद भी न

कर गे और यक़ीनन कर गे भी तो पीठ फेर कर भाग जाएँगे

13

نتُم اشَدُّ رهبةًۭ ف صدُورِهم من ٱله ۚ ذَٰلكَ بِانَّهم قَوم ۭ يفْقَهونَ
िफर उनको कही ंसे कुमक भी न िमलेगी (मोिमन) तुहारी हैबत उनके िदल म  ख़ुदा से भी बढ़कर है, ये इस वजह से िक ये

लोग समझ नही ंरखते

14

منَهيم بهسادُرٍۭ ۚ بج آءرن وم وا نَةصحۭى مقُر ف ا ايعمج مَلُونقَٰتي 

شَدِيدٌۭ ۚ تَحسبهم جميعۭا وقُلُوبهم شَتَّ ۚ ذَٰلكَ بِانَّهم قَوم ۭ يعقلُونَ
ये सब के सब िमलकर भी तुमसे नही ंलड़ सकते, मगर हर तरफ से महफूज़ बितय म  या (शहर पनाह की) दीवार की आड़ म

इनकी आपस म  तो बड़ी धाक है िक तुम याल करोगे िक सब के सब (एक जान) ह  मगर उनके िदल एक दसूरे से फटे हुए ह  ये

इस वजह से िक ये लोग बेअल ह

15

ۭيملا ذَابع ملَهو مرِهما البۭا ۖ ذَاقُوا۟ وقَرِيب هِملن قَبم ٱلَّذِين ثَلمك
उनका हाल उन लोग का सा है जो उनसे कुछ ही पेशतर अपने काम की सज़ा का मज़ा चख चुके ह  और उनके िलए ददनाक

अज़ाब है
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خَافا ّننكَ ام ۭءرِىب ّنا قَال فَرا كفَلَم فُرٱك ٰننسْل ذْ قَالا طَٰنٱلشَّي ثَلمك

ينٰلَمٱلْع بر هٱل
(मुनािफ़क) की िमसाल शैतान की सी है िक इसान से कहता रहा िक कािफ़र हो जाओ, िफर जब वह कािफ़र हो गया तो कहने

लगा म  तुमसे बेज़ार हूँ  म  सारे जहाँ के परवरिदगार से डरता हूँ

17

ينما۟ ٱلظَّٰلوزكَ جذَٰلا ۚ ويهف ندَيٱلنَّارِ خَٰل ا فمنَّهآ امتَهبٰقانَ عَف
तो दोन का नतीजा ये हुआ िक दोन दोज़ख़ म  (डाले) जाएँगे और उसम  हमेशा रह गे और यही तमाम ज़ािलम की सज़ा है

18

ۚ هٱتَّقُوا۟ ٱلغَدٍۢ ۖ ول تا قَدَّمم ۭنَفْس لْتَنظُرو هنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ٱلامء ا ٱلَّذِينهياي

انَّ ٱله خَبِيرۢ بِما تَعملُونَ
ऐ ईमानदार ख़ुदा से डरो, और हर शश को ग़ौर करना चािहए िक कल क़यामत के वाते उसने पहले से या भेजा है और

ख़ुदा ही से डरते रहो बेशक जो कुछ तुम करते हो ख़ुदा उससे बाख़बर है

19

و تَونُوا۟ كٱلَّذِين نَسوا۟ ٱله فَانسىهم انفُسهم ۚ او۟لَئكَ هم ٱلْفَٰسقُونَ
और उन लोग के जैसे न हो जाओ जो ख़ुदा को भुला बैठे तो ख़ुदा ने उह  ऐसा कर िदया िक वह अपने आपको भलू गए यही

लोग तो बद िकरदार ह

20

 يستَوِى اصحٰب ٱلنَّارِ واصحٰب ٱلْجنَّة ۚ اصحٰب ٱلْجنَّة هم ٱلْفَآئزونَ
जहनुमी और जनती िकसी तरह बराबर नही ंहो सकते जनती लोग ही तो कामयाबी हािसल करने वाले ह

21

ۚ هٱل ةخَشْي نۭا مدِّعتَصۭا معۥ خَٰشتَهيالَّر ۢلبج َلانَ عءٰذَا ٱلْقُرلْنَا هنزا لَو

وتلْكَ ٱمثَٰل نَضرِبها للنَّاسِ لَعلَّهم يتَفَرونَ
अगर हम इस क़ुरान को िकसी पहाड़ पर (भी) नािज़ल करते तो तुम उसको देखते िक ख़ुदा के डर से झुका और फटा जाता है ये

िमसाल  हम लोग (के समझाने) के िलए बयान करते ह  तािक वह ग़ौर कर
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يمحٱلر ٰنمحٱلر وه ۖ ٰدَةٱلشَّهبِ وٱلْغَي مٰلع ۖ وه ا لَٰها  ٱلَّذِى هٱل وه
वही ख़ुदा है िजसके िसवा कोई माबदू नही,ं पोशीदा और ज़ािहर का जानने वाला वही बड़ा मेहरबान िनहायत रहम वाला है

23

اربٱلْج زِيزٱلْع نميهٱلْم نموٱلْم لَٰمٱلس كُ ٱلْقُدُّوسلٱلْم وه ا لَٰها  ٱلَّذِى هٱل وه

ٱلْمتَبِر ۚ سبحٰن ٱله عما يشْرِكونَ
वही वह ख़ुदा है िजसके िसवा कोई क़ािबले इबादत नही ं(हक़ीक़ी) बादशाह, पाक ज़ात (हर ऐब से) बरी अमन देने वाला

िनगेहबान, ग़ािलब ज़बरदत बड़ाई वाला ये लोग िजसको (उसका) शरीक ठहराते ह  उससे पाक है

24

ا فۥ ملَه ِحبسي ۚ َنسٱلْح آءمسٱ لَه ۖ ِروصٱلْم ارِىٱلْب قٱلْخَٰل هٱل وه

يمٱلْح زِيزٱلْع وهضِ ۖ ورٱٰتِ وٰومٱلس
वही ख़ुदा (तमाम चीज़ का ख़ािलक) मुिजद सरूत का बनाने वाला उसी के अछे अछे नाम ह  जो चीज़े सारे आसमान व

ज़मीन म  ह  सब उसी की तसबीह करती ह , और वही ग़ािलब िहकमत वाला है

Al-Mumtahana

1

آءيلوا مكدُوعِى ودُوذُوا۟ عتَتَّخ  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

ولسونَ ٱلرخْرِجي قٱلْح نم مكآءا جوا۟ بِمفَرقَدْ كو ةدوهِم بِٱلْملَيتُلْقُونَ ا

غَآءتٱبو بِيلس ٰدًۭا فجِه تُمجخَر نتُمن كا مِبر هنُوا۟ بِٱلمن تُوا ۙ ماكياو

مرضات ۚ تُسرونَ الَيهِم بِٱلْمودة وانَا۠ اعلَم بِمآ اخْفَيتُم ومآ اعلَنتُم ۚ ومن

بِيلٱلس آءوس لفَقَدْ ض منم لْهفْعي
ऐ ईमानदार अगर तुम मेरी राह म  जेहाद करने और मेरी ख़ुशनदूी की तमना म  (घर से) िनकलते हो तो मेरे और अपने

दुशमन को दोत न बनाओ तुम उनके पास दोती का पैग़ाम भेजते हो और जो दीन हक़ तुहारे पास आया है उससे वह लोग

इनकार करते ह  वह लोग रसलू को और तुमको इस बात पर (घर से) िनकालते ह  िक तुम अपने परवरिदगार ख़ुदा पर ईमान ले

आए हो (और) तुम हो िक उनके पास छुप छुप के दोती का पैग़ाम भेजते हो हालॉिक तुम कुछ भी छुपा कर या िबल एलान

करते हो म  उससे ख़बू वािक़फ़ हूँ  और तुमम  से जो शश ऐसा करे तो वह सीधी राह से यक़ीनन भटक गया



2

ءوم بِٱلسنَتَهلْساو مهدِييا ملَيا۟ اطُوسبيو ۭدَآءعا مَونُوا۟ لي مثْقَفُوكن يا

وودوا۟ لَو تَفُرونَ
अगर ये लोग तुम पर क़ाब ूपा जाएँ तो तुहारे दुमन हो जाएँ और ईज़ा के िलए तुहारी तरफ अपने हाथ भी बढ़ाएँगे और

अपनी ज़बाने भी और चाहते ह  िक काश तुम भी कािफर हो जाओ

3

لَن تَنفَعم ارحامم و اولَٰدُكم ۚ يوم ٱلْقيٰمة يفْصل بينَم ۚ وٱله بِما تَعملُونَ

ۭيرصب
क़यामत के िदन न तुहारे िरते नाते ही कुछ काम आएँगे न तुहारी औलाद (उस िदन) तो वही फ़ैसला कर देगा और जो कुछ

भी तुम करते हो ख़ुदा उसे देख रहा है

4

قَدْ كانَت لَم اسوةٌ حسنَةٌۭ ف ابرٰهيم وٱلَّذِين معهۥٓ اذْ قَالُوا۟ لقَومهِم انَّا

برءوا۟ منم ومما تَعبدُونَ من دونِ ٱله كفَرنَا بِم وبدَا بينَنَا وبينَم ٱلْعدَٰوةُ

وٱلْبغْضآء ابدًا حتَّ تُومنُوا۟ بِٱله وحدَهۥٓ ا قَول ابرٰهيم بِيه ستَغْفرنَّ لَكَ ومآ

يرصكَ ٱلْملَيانَا ونَبكَ الَيالْنَا وككَ تَولَينَا عبر ۖ ۢءَن شم هٱل نكُ لَكَ ملما
(मुसलमान) तुहारे वाते तो इबराहीम और उनके सािथय (के क़ौल व फेल का अछा नमनूा मौजदू है) िक जब उहोने

अपनी क़ौम से कहा िक हम तुमसे और उन (बुत) से िजह  तुम ख़ुदा के िसवा पजूते हो बेज़ार ह  हम तो तुहारे (दीन के)

मुनिकर ह  और जब तक तुम यकता ख़ुदा पर ईमान न लाओ हमारे तुहारे दरिमयान खुलम खुला अदावत व दुशमनी क़ायम

हो गयी मगर (हाँ) इबराहीम ने अपने (मँुह बोले) बाप से ये (अलबा) कहा िक म  आपके िलए मग़िफ़रत की दुआ ज़र

कँगा और ख़ुदा के सामने तो म  आपके वाते कुछ एतेयार नही ंरखता ऐ हमारे पालने वाले (ख़ुदा) हमने तुझी पर भरोसा

कर िलया है और तेरी ही तरफ हम ज ूकरते ह

5

يمٱلْح زِيزٱلْع نتنَّكَ انَآ ۖ ابلَنَا ر رٱغْفوا۟ وفَرك لَّذِينّتْنَةًۭ للْنَا فعتَج  نَابر
और तेरी तरफ हम  लौट कर जाना है ऐ हमारे पालने वाले त ूहम लोग को कािफ़र की आज़माइश (का ज़िरया) न क़रार दे

और परवरिदगार त ूहम  बश दे बेशक त ूग़ािलब (और) िहकमत वाला है



6

لَقَدْ كانَ لَم فيهِم اسوةٌ حسنَةٌۭ لّمن كانَ يرجوا۟ ٱله وٱلْيوم ٱلءاخر ۚ ومن

يتَول فَانَّ ٱله هو ٱلْغَن ٱلْحميدُ
(मुसलमान) उन लोग के (अफ़आल) का तुहारे वाते जो ख़ुदा और रोज़े आख़ेरत की उमीद रखता हो अछा नमनूा है और

जो (इससे) मँुह मोड़े तो ख़ुदा भी यक़ीनन बेपरवा (और) सज़ावारे हद है

7

ۚ ۭقَدِير هٱلةًۭ ۚ ودوم منْهتُم ميادع ٱلَّذِين نيبو مَنيب لعجن يا هٱل سع ۞

ۭيمحر ۭغَفُور هٱلو
करीब है िक ख़ुदा तुहारे और उनम  से तुहारे दुमन के दरिमयान दोती पैदा कर दे और ख़ुदा तो क़ािदर है और ख़ुदा बड़ा

बशने वाला मेहरबान है

8

 ينْهىم ٱله عن ٱلَّذِين لَم يقَٰتلُوكم ف ٱلدِّين ولَم يخْرِجوكم من دِيٰرِكم ان

ينطقْسٱلْم بحي هنَّ ٱلا ۚ هِملَيا۟ اطُوتُقْسو موهرتَب
जो लोग तुमसे तुहारे दीन के बारे म  नही ंलड़े िभड़े और न तुह  घर से िनकाले उन लोग के साथ एहसान करने और उनके

साथ इसाफ़ से पेश आने से ख़ुदा तुह  मना नही ंकरता बेशक ख़ुदा इसाफ़ करने वाल को दोत रखता है

9

انَّما ينْهىم ٱله عن ٱلَّذِين قَٰتَلُوكم ف ٱلدِّين واخْرجوكم من دِيٰرِكم وظَٰهروا۟

علَ اخْراجِم ان تَولَّوهم ۚ ومن يتَولَّهم فَاو۟لَئكَ هم ٱلظَّٰلمونَ
ख़ुदा तो बस उन लोग के साथ दोती करने से मना करता है िजहोने तुमसे दीन के बारे म  लड़ाई की और तुमको तुहारे घर

से िनकाल बाहर िकया, और तुहारे िनकालने म  (और की) मदद की और जो लोग ऐस से दोती कर गे वह लोग ज़ािलम ह
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لَمعا هٱل ۖ ننُوهتَحٰتٍۢ فَٱمٰجِرهم نَٰتموٱلْم مكآءذَا جا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي

ملَّه ۭلح نه  ۖ ِفَّارْٱل َلا نوهجِعتَر ََنَٰتٍۢ فموم نوهتُمملنْ عفَا ۖ هِنٰنيمبِا

و هم يحلُّونَ لَهن ۖ وءاتُوهم مآ انفَقُوا۟ ۚ و جنَاح علَيم ان تَنحوهن اذَآ

نفَقْتُمآ الُوا۟ مـسرِ وافوْٱل مصوا۟ بِعستُم و ۚ نهورجا نوهتُماتَيء

ۭيمح يملع هٱلو ۚ مَنيب محي ۖ هٱل مح منفَقُوا۟ ۚ ذَٰلآ الُوا۟ مـسلْيو
ऐ ईमानदार जब तुहारे पास ईमानदार औरत  वतन छोड़ कर आएँ तो तुम उनको आज़मा लो, ख़ुदा तो उनके ईमान से वािकफ़

है ही, पस अगर तुम भी उनको ईमानदार समझो तो उही कािफ़र के पास वापस न फेरो न ये औरत  उनके िलए हलाल ह  और

न वह कुफ़ार उन औरत के िलए हलाल ह  और उन कुफार ने जो कुछ (उन औरत के मेहर म ) ख़च िकया हो उनको दे दो,

और जब उनका महर उह  दे िदया करो तो इसका तुम पर कुछ गुनाह नही ंिक तुम उससे िनकाह कर लो और कािफर औरत

की आब (जो तुहारी बीिवयाँ ह) अपने कज़े म  न रखो (छोड़ दो िक कुफ़ार से जा िमल ) और तुमने जो कुछ (उन पर)

ख़च िकया हो (कुफ़ार से) लो, और उहोने भी जो कुछ ख़च िकया हो तुम से माँग ल  यही ख़ुदा का हुम है जो तुहारे

दरिमयान सािदर करता है और ख़ुदा वािक़फ़कार हकीम है

11

وان فَاتَم شَءۭ من ازْوٰجِم الَ ٱلْفَّارِ فَعاقَبتُم فَـاتُوا۟ ٱلَّذِين ذَهبت ازْوٰجهم

مثْل مآ انفَقُوا۟ ۚ وٱتَّقُوا۟ ٱله ٱلَّذِى انتُم بِهۦ مومنُونَ
और अगर तुहारी बीिवय म  से कोई औरत तुहारे हाथ से िनकल कर कािफर के पास चली जाए और (ख़च न िमले) और तुम

(उन कािफ़र से लड़ो और लटूो तो (माले ग़नीमत से) िजनकी औरत  चली गयी ंह  उनको इतना दे दो िजतना उनका ख़च हुआ

है) और िजस ख़ुदा पर तुम लोग ईमान लाए हो उससे डरते रहो

12

رِقْنسي ۭا وـشَي هبِٱل نشْرِكي  نا َلنَكَ عايِعبي نَٰتموكَ ٱلْمآءذَا جا ِا ٱلنَّبهياي

و هِنلجراو دِيهِنيا نيۥ بفْتَرِينَهي ۢتَٰنهبِب ينتاي و نلَٰدَهوا قْتُلْني و يننزي و

ۭيمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلا ۖ هٱل نلَه رتَغْفٱسو نهايِعوفٍۢ ۙ فَبرعم ينَكَ فصعي
(ऐ रसलू) जब तुहारे पास ईमानदार औरत  तुमसे इस बात पर बैयत करने आएँ िक वह न िकसी को ख़ुदा का शरीक बनाएँगी

और न चोरी कर गी और न जेना कर गी और न अपनी औलाद को मार डाल गी और न अपने हाथ पाँव के सामने कोई बोहतान

(लड़के का शौहर पर) गढ़ के लाएँगी, और न िकसी नेक काम म  तुहारी नाफ़रमानी कर गी तो तुम उनसे बैयत ले लो और ख़ुदा

से उनके मग़िफ़रत की दुआ माँगो बेशक बड़ा ख़ुदा बशने वाला मेहरबान है



13

ةراخءٱل نوا۟ مسئقَدْ ي هِملَيع هٱل با غَضما۟ قَولَّوتَتَو  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

كما يئس ٱلْفَّار من اصحٰبِ ٱلْقُبورِ
ऐ ईमानदार िजन लोग पर ख़ुदा ने अपना ग़ज़ब ढाया उनसे दोती न करो (यिक) िजस तरह कािफ़र को मुदो  ं(के दोबारा

िज़दा होने) की उमीद नही ंउसी तरह आख़ेरत से भी ये लोग न उमीद ह

As-Saff

1

زِيزٱلْع وهضِ ۖ ورٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم هل حبس يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

يمٱلْح
जो चीज़े आसमान म  है और जो चीज़े ज़मीन म  ह  (सब) ख़ुदा की तबीह करती ह  और वह ग़ािलब िहकमत वाला है

2

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ لم تَقُولُونَ ما  تَفْعلُونَ
ऐ ईमानदार तुम ऐसी बात  य कहा करते हो जो िकया नही ंकरते

3

كبر مقْتًا عندَ ٱله ان تَقُولُوا۟ ما  تَفْعلُونَ
ख़ुदा के नज़दीक ये ग़ज़ब की बात है िक तुम ऐसी बात कहो जो करो नहीं

4

ۭوصصرم ۭٰننْيم بنَّهاۭا كفۦ صهبِيلس لُونَ فقَٰتي ٱلَّذِين بحي هنَّ ٱلا
ख़ुदा तो उन लोग से उलफ़त रखता है जो उसकी राह म  इस तरह परा बाँध के लड़ते ह  िक गोया वह सीसा िपलाई हुई दीवार

ह

5

ۖ ملَيا هٱل ولسر ّنونَ الَمقَد تَّعو ذُونَنتُو مل مٰقَوۦ يهمقَول وسم ذْ قَالاو

ينقٱلْفَٰس مدِى ٱلْقَوهي  هٱلو ۚ مهقُلُوب هزَاغَ ٱلا۟ اا زَاغُوفَلَم
और जब मसूा ने अपनी क़ौम से कहा िक भाइय तुम मुझे य अज़ीयत देते हो हालॉिक तुम तो जानते हो िक म  तुहारे पास

ख़ुदा का (भेजा हुआ) रसलू हूँ  तो जब वह टेढ़े हुए तो ख़ुदा ने भी उनके िदल को टेढ़ा ही रहने िदया और ख़ुदा बदकार लोग

को मंिज़ले मक़सदू तक नही ंपहँुचाया करता



6

نيا بمّدِّقًۭا لصم ملَيا هٱل ولسر ّنا يلءرسا نٰبي ميرم نٱب يسع ذْ قَالاو

يدَى من ٱلتَّورىة ومبشّرۢا بِرسولٍۢ يات منۢ بعدِى ٱسمهۥٓ احمدُ ۖ فَلَما

ۭبِينم ۭرحٰذَا سِنَٰتِ قَالُوا۟ هيم بِٱلْبهآءج
और (याद करो) जब मिरयम के बेटे ईसा ने कहा ऐ बनी इसराइल म  तुहारे पास ख़ुदा का भेजा हुआ (आया) हूँ  (और जो

िकताब तौरेत मेरे सामने मौजदू है उसकी तसदीक़ करता हूँ  और एक पैग़बर िजनका नाम अहमद होगा (और) मेरे बाद आएँगे

उनकी ख़ुशख़बरी सुनाता हूँ  जो जब वह (पैग़बर अहमद) उनके पास वाज़ेए व रौशन मौिजज़े लेकर आया तो कहने लगे ये तो

खुला हुआ जाद ूहै

7

ومن اظْلَم ممن ٱفْتَرىٰ علَ ٱله ٱلْذِب وهو يدْع الَ ٱسلَٰم ۚ وٱله  يهدِى

ينمٱلظَّٰل مٱلْقَو
और जो शश इलाम की तरफ बुलाया जाए (और) वह कुबलू के बदले उलटा ख़ुदा पर झठू (तफूान) जोड़े उससे बढ़ कर

ज़ािलम और कौन होगा और ख़ुदा ज़ािलम लोग को मंिज़ले मक़सदू तक नही ंपहँुचाया करता

8

يرِيدُونَ ليطْفـوا۟ نُور ٱله بِافْوٰههِم وٱله متم نُورِهۦ ولَو كرِه ٱلْٰفرونَ
ये लोग अपने मँुह से (फँूक मारकर) ख़ुदा के नरू को बुझाना चाहते ह  हालॉिक ख़ुदा अपने नरू को परूा करके रहेगा अगरचे

कुफ़ार बुरा ही (य न) मान

9

رِهك لَوۦ وهّلك ٱلدِّين َلۥ عهظْهِريل قٱلْح دِيندَىٰ وۥ بِٱلْهولَهسر لسرا ٱلَّذِى وه

ٱلْمشْرِكونَ
वह वही है िजसने अपने रसलू को िहदायत और सचे दीन के साथ भेजा तािक उसे और तमाम दीन पर ग़ािलब करे अगरचे

मुशरेकीन बुरा ही (य न) माने

10

ۢيملذَابٍ اع نم متُنجِي ۢةٰرجت َلع مُّلدا لنُوا۟ هامء ا ٱلَّذِينهياي
ऐ ईमानदार या म  नही ंऐसी ितजारत बता दूँ  जो तुमको (आख़ेरत के) ददनाक अज़ाब से िनजात दे



11

ۭرخَي مذَٰل ۚ منفُساو مٰلومبِا هٱل بِيلس ٰهِدُونَ فتُجۦ وهولسرو هنُونَ بِٱلمتُو

لَّم ان كنتُم تَعلَمونَ
(वह ये है िक) ख़ुदा और उसके रसलू पर ईमान लाओ और अपने माल व जान से ख़ुदा की राह म  जेहाद करो अगर तुम समझो

तो यही तुहारे हक़ म  बेहतर है

12

ةًۭ فِبطَي نٰسمو ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجج مْلدْخيو مذُنُوب مَل رغْفي

يمظزُ ٱلْعكَ ٱلْفَودْنٍۢ ۚ ذَٰلنَّٰتِ عج
(ऐसा करोगे) तो वह भी इसके ऐवज़ म  तुहारे गुनाह बश देगा और तुह  उन बाग़ म  दािख़ल करेगा िजनके नीचे नहर  जारी

ह  और पाकीजा मकानात म  (जगह देगा) जो जावेदानी बेिहत म  ह  यही तो बड़ी कामयाबी है

13

يننمورِ ٱلْمّشبو ۗ ۭقَرِيب ۭفَتْحو هٱل نم ۭرا ۖ نَصونَهبىٰ تُحخْراو
और एक चीज़ िजसके तुम िदल दादा हो (यािन तुमको) ख़ुदा की तरफ से मदद (िमलेगी और अनक़रीब फतेह (होगी) और (ऐ

रसलू) मोिमनीन को ख़ुशख़बरी (इसकी) दे दो

14

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ كونُوا۟ انصار ٱله كما قَال عيس ٱبن مريم للْحوارِيِۦنَ

من انصارِى الَ ٱله ۖ قَال ٱلْحوارِيونَ نَحن انصار ٱله ۖ فَـامنَت طَّآئفَةٌۭ

مِهدُوع َلنُوا۟ عامء دْنَا ٱلَّذِينيفَةٌۭ ۖ فَات طَّآئفَركو يلءرسا ننۢ بم

وا۟ ظَٰهِرِينحبصفَا
ऐ ईमानदार ख़ुदा के मददगार बन जाओ िजस तरह मिरयम के बेटे ईसा ने हवािरय से कहा था िक (भला) ख़ुदा की तरफ

(बुलाने म ) मेरे मददगार कौन लोग ह  तो हवारीन बोल उठे थे िक हम ख़ुदा के अनसार ह  तो बनी इसराईल म  से एक िगरोह

(उन पर) ईमान लाया और एक िगरोह कािफर रहा, तो जो लोग ईमान लाए हमने उनको उनके दुशमन के मुक़ाबले म  मदद दी

तो आिख़र वही ग़ािलब रहे

Al-Jumu'a



1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم يسبِح له ما ف ٱلسمٰوٰتِ وما ف ٱرضِ ٱلْملكِ

يمزِيزِ ٱلْحٱلْقُدُّوسِ ٱلْع
जो चीज़ आसमान म  है और जो चीज़ ज़मीन म  है (सब) ख़ुदा की तबीह करती ह  जो (हक़ीक़ी) बादशाह पाक ज़ात ग़ािलब

िहकमत वाला है

2

مهمّلعيو يهِمكزيۦ وهٰتايء هِملَيتْلُوا۟ عي منْهولًۭا مسۦنَ رمٱ ف ثعٱلَّذِى ب وه

ۢبِينم ۢلَٰلض لَف لن قَبانُوا۟ من كاةَ ومٱلْحو تَٰبْٱل
वही तो िजसने जािहल म  उही ंम  का एक रसलू (मोहमद) भेजा जो उनके सामने उसकी आयत  पढ़ते और उनको पाक करते

और उनको िकताब और अल की बात  िसखाते ह  अगरचे इसके पहले तो ये लोग सरीही गुमराही म  (पड़े हुए) थे

3

يمٱلْح زِيزٱلْع وهو ۚ قُوا۟ بِهِملْحا يلَم منْهم اخَرِينءو
और उनम  से उन लोग की तरफ़ (भेजा) जो अभी तक उनसे मुलिहक़ नही ंहुए और वह तो ग़ािलब िहकमत वाला है

4

يمظٱلْع لذُو ٱلْفَض هٱلو ۚ شَآءن يم يهتوي هٱل لكَ فَضذَٰل
ख़ुदा का फज़ल है िजसको चाहता है अता फरमाता है और ख़ुदा तो बड़े फज़ल (व करम) का मािलक है

5

سۢا ۚ بِىفَارسا لمحارِ يمٱلْح ثَلما كلُوهمحي لَم ةَ ثُمىرلُوا۟ ٱلتَّومح ٱلَّذِين ثَلم

ينمٱلظَّٰل مدِى ٱلْقَوهي  هٱلو ۚ هٰتِ ٱلايوا۟ بِـذَّبك ٱلَّذِين مٱلْقَو ثَلم
िजन लोग (के सर) पर तौरेत लदवायी गयी है उहोने उस (के बार) को न उठाया उनकी िमसाल गधे की सी है िजस पर बड़ी

बड़ी िकताब  लदी ह िजन लोग ने ख़ुदा की आयत को झुठलाया उनकी भी या बुरी िमसाल है और ख़ुदा ज़ािलम लोग को

मंिज़ल मकसदू तक नही ंपहँुचाया करता



6

تونَّۇا۟ ٱلْمونِ ٱلنَّاسِ فَتَمن دم هل آءيلوا مَّنا تُممن زَعا۟ اواده ا ٱلَّذِينهياي قُل

ينٰدِقص نتُمن كا
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक ऐ यहिूदय अगर तुम ये याल करते हो िक तुम ही ख़ुदा के दोत हो और लोग नही ंतो अगर तुम

(अपने दावे म ) सचे हो तो मौत की तमना करो

7

ينمبِٱلظَّٰل ۢيملع هٱلو ۚ دِيهِميا تا قَدَّمدًۢا بِمبۥٓ انَهنَّوتَمي و
और ये लोग उन आमाल के सबब जो ये पहले कर चुके ह  कभी उसकी आरज़ ून कर गे और ख़ुदा तो ज़ािलम को जानता है

8

قُل انَّ ٱلْموت ٱلَّذِى تَفرونَ منْه فَانَّهۥ ملَٰقيم ۖ ثُم تُردونَ الَ عٰلم ٱلْغَيبِ

وٱلشَّهٰدَة فَينَبِىم بِما كنتُم تَعملُونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक मौत िजससे तुम लोग भागते हो वह तो ज़र तुहारे सामने आएगी िफर तुम पोशीदा और ज़ािहर

के जानने वाले (ख़ुदा) की तरफ लौटा िदए जाओगे िफर जो कुछ भी तुम करते थे वह तुह  बता देगा

9

هرِ ٱلذِك َلا۟ اوعفَٱس ةعمٱلْج مون يم لَۈةلصل ذَا نُودِىا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي

وذَروا۟ ٱلْبيع ۚ ذَٰلم خَيرۭ لَّم ان كنتُم تَعلَمونَ
ऐ ईमानदार जब जुमा का िदन नमाज़ (जुमा) के िलए अज़ान दी जाए तो ख़ुदा की याद (नमाज़) की तरफ दौड़ पड़ो और

(ख़रीद) व फरोत छोड़ दो अगर तुम समझते हो तो यही तुहारे हक़ म  बेहतर है

10

فَاذَا قُضيتِ ٱلصلَۈةُ فَٱنتَشروا۟ ف ٱرضِ وٱبتَغُوا۟ من فَضل ٱله وٱذْكروا۟

ٱله كثيرۭا لَّعلَّم تُفْلحونَ
िफर जब नमाज़ हो चुके तो ज़मीन म  (जहाँ चाहो) जाओ और ख़ुदा के फज़ल (अपनी रोज़ी) की तलाश करो और ख़ुदा को

बहुत याद करते रहो तािक तुम िदली मुराद  पाओ



11

هندَ ٱلا عم ۭا ۚ قُلموكَ قَآئكتَرا وهلَيا۟ اوا ٱنفَضولَه وةً اٰرجا۟ تواذَا راو

ينٰزِقٱلر رخَي هٱلو ۚ ةٰرجّٱلت نموِ وٱللَّه نم ۭرخَي
और (उनकी हालत तो ये है िक) जब ये लोग सौदा िबकता या तमाशा होता देख  तो उसकी तरफ टूट पड़े और तुमको खड़ा

हुआ छोड़ द  (ऐ रसलू) तुम कह दो िक जो चीज़ ख़ुदा के यहाँ है वह तमाशे और सौदे से कही ंबेहतर है और ख़ुदा सबसे बेहतर

िरक़ देने वाला है

Al-Munaafiqoon

1

ۗ هٱل ولسنَّكَ لَردُ اقُونَ قَالُوا۟ نَشْهنَٰفكَ ٱلْمآءذَا جا يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

وٱله يعلَم انَّكَ لَرسولُهۥ وٱله يشْهدُ انَّ ٱلْمنَٰفقين لَٰذِبونَ
(ऐ रसलू) जब तुहारे पास मुनाफेक़ीन आते ह  तो कहते ह  िक हम तो इक़रार करते ह  िक आप यक़नीन ख़ुदा के रसलू ह  और

ख़ुदा भी जानता है तुम यक़ीनी उसके रसलू हो मगर ख़ुदा ज़ािहर िकए देता है िक ये लोग अपने (एतक़ाद के िलहाज़ से) ज़र

झठेू ह

2

ٱتَّخَذُوا۟ ايمٰنَهم جنَّةًۭ فَصدُّوا۟ عن سبِيل ٱله ۚ انَّهم سآء ما كانُوا۟ يعملُونَ
इन लोग ने अपनी क़सम को िसपर बना रखा है तो (इसी के ज़िरए से) लोग को ख़ुदा की राह से रोकते ह  बेशक ये लोग जो

काम करते ह  बुरे ह

3

ذَٰلكَ بِانَّهم ءامنُوا۟ ثُم كفَروا۟ فَطُبِع علَ قُلُوبِهِم فَهم  يفْقَهونَ
इस सबब से िक (ज़ािहर म ) ईमान लाए िफर कािफ़र हो गए, तो उनके िदल पर (गोया) मोहर लगा दी गयी है तो अब ये

समझते ही नहीं



4

ۭخُشُب منَّهاك ۖ هِملقَول عمقُولُوا۟ تَسن ياو ۖ مهامسجكَ اجِبتُع متَهياذَا راو ۞

َّنا ۖ هٱل مقَٰتَلَه ۚ مهذَرفَٱح دُوٱلْع مه ۚ هِملَيع ةحيص لونَ كبسحنَّدَةٌۭ ۖ يسم

يوفَونَ
और जब तुम उनको देखोगे तो तनासुबे आज़ा की वजह से उनका क़द व क़ामत तुह  बहुत अछा मालमू होगा और गुतगू

कर गे तो ऐसी िक तुम तवजो से सुनो (मगर अल से ख़ाली) गोया दीवार से लगायी हुयी ंबेकार लकिड़याँ ह  हर चीख़ की

आवाज़ को समझते ह  िक उही ंपर आ पड़ी ये लोग तुहारे दुमन ह  तुम उनसे बचे रहो ख़ुदा इह  मार डाले ये कहाँ बहके

िफरते ह

5

واذَا قيل لَهم تَعالَوا۟ يستَغْفر لَم رسول ٱله لَووا۟ رءوسهم ورايتَهم يصدُّونَ

وهم مستَبِرونَ
और जब उनसे कहा जाता है िक आओ रसलूअलाह तुहारे वाते मग़फेरत की दुआ कर  तो वह लोग अपने सर फेर लेते ह

और तुम उनको देखोगे िक तकबुर करते हुए मँुह फेर लेते ह

6

سوآء علَيهِم استَغْفَرت لَهم ام لَم تَستَغْفر لَهم لَن يغْفر ٱله لَهم ۚ انَّ ٱله  يهدِى

ينقٱلْفَٰس مٱلْقَو
तो तुम उनकी मग़फेरत की दुआ माँगो या न माँगो उनके हक़ म  बराबर है (य िक) ख़ुदा तो उह  हरिगज़ बशेगा नही ंख़ुदा

तो हरिगज़ बदकार को मंिज़ले मक़सदू तक नही ंपहँुचाया करता

7

هلوا۟ ۗ ونفَضي َّتح هولِ ٱلسندَ رع نم َلقُوا۟ عتُنف  َقُولُوني ٱلَّذِين مه

خَزآئن ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ولَٰن ٱلْمنَٰفقين  يفْقَهونَ
ये वही लोग तो ह  जो (असार से) कहते ह  िक जो (मुहािजरीन) रसलेू ख़ुदा के पास रहते ह  उन पर ख़च न करो यहाँ तक िक ये

लोग ख़ुद िततर िबतर हो जाएँ हालॉिक सारे आसमान और ज़मीन के ख़ज़ाने ख़ुदा ही के पास ह  मगर मुनाफेक़ीन नही ंसमझते



8

يقُولُونَ لَئن رجعنَآ الَ ٱلْمدِينَة لَيخْرِجن ٱعز منْها ٱذَل ۚ وله ٱلْعزةُ

ولرسولهۦ وللْمومنين ولَٰن ٱلْمنَٰفقين  يعلَمونَ
ये लोग तो कहते ह  िक अगर हम लौट कर मदीने पहँुचे तो इज़दार लोग (ख़ुद) ज़लील (रसलू) को ज़र िनकाल बाहर कर

द गे हालॉिक इज़त तो ख़ास ख़ुदा और उसके रसलू और मोिमनीन के िलए है मगर मुनाफेक़ीन नही ंजानते

9

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تُلْهِم اموٰلُم و اولَٰدُكم عن ذِكرِ ٱله ۚ ومن يفْعل ذَٰلكَ

فَاو۟لَئكَ هم ٱلْخَٰسرونَ
ऐ ईमानदार तुहारे माल और तुहारी औलाद तुमको ख़ुदा की याद से ग़ािफल न करे और जो ऐसा करेगा तो वही लोग घाटे

म  रह गे

10

تَنخَّرا لَو ِبر قُولفَي توٱلْم مدَكحا تان يا لن قَبم مَٰزَقْنا رن مقُوا۟ منفاو

ينحٰلٱلص نن مكاو دَّقصقَرِيبٍۢ فَا ۢلجا َلا
और हमने जो कुछ तुह  िदया है उसम  से क़ल इसके (ख़ुदा की राह म ) ख़च कर डालो िक तुमम  से िकसी की मौत आ जाए तो

(इसकी नौबत न आए िक) कहने लगे िक परवरिदगार तनेू मुझे थोड़ी सी मोहलत और य न दी तािक ख़ैरात करता और

नेकीकार से हो जाता

11

ولَن يوخّر ٱله نَفْسا اذَا جآء اجلُها ۚ وٱله خَبِيرۢ بِما تَعملُونَ
और जब िकसी की मौत आ जाती है तो ख़ुदा उसको हरिगज़ मोहलत नही ंदेता और जो कुछ तुम करते हो ख़ुदा उससे ख़बरदार

है

At-Taghaabun

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم يسبِح له ما ف ٱلسمٰوٰتِ وما ف ٱرضِ ۖ لَه ٱلْملْكُ

قَدِير ۢءَش لك َلع وهدُ ۖ ومٱلْح لَهو
जो चीज़ आसमान म  है और जो चीज़ ज़मीन म  है (सब) ख़ुदा ही की तबीह करती है उसी की बादशाहत है और तारीफ़ उसी

के िलए सज़ावार है और वही हर चीज़ पर कािदर है



2

يرصلُونَ بما تَعبِم هٱلو ۚ ۭنموم منمو ۭرافك منفَم مَٱلَّذِى خَلَق وه
वही तो है िजसने तुम लोग को पैदा िकया कोई तुमम  कािफ़र है और कोई मोिमन और जो कुछ तुम करते हो ख़ुदा उसको देख

रहा है

3

يرصٱلْم هلَياو ۖ مكروص نسحفَا مكروصو قبِٱلْح ضرٱٰتِ وٰومٱلس خَلَق
उसी ने सारे आसमान व ज़मीन को िहकमत व मसलेहत से पैदा िकया और उसी ने तुहारी सरूत  बनायी ंतो सबसे अछी सरूत

बनायी ंऔर उसी की तरफ लौटकर जाना ह

4

يعلَم ما ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ويعلَم ما تُسرونَ وما تُعلنُونَ ۚ وٱله عليمۢ بِذَاتِ

ٱلصدُورِ
जो कुछ सारे आसमान व ज़मीन म  है वह (सब) जानता है और जो कुछ तुम छुपा कर या खुलम खुला करते हो उससे (भी)

वािकफ़ है और ख़ुदा तो िदल के भेद तक से आगाह है

5

ۭيملا ذَابع ملَهو مرِهما البفَذَاقُوا۟ و لن قَبوا۟ مفَرك ا۟ ٱلَّذِينونَب متاي لَما
या तुह  उनकी ख़बर नही ंपहँुची िजहने (तुम से) पहले कु िकया तो उहोने अपने काम की सज़ा का (दुिनया म ) मज़ा

चखा और (आिख़रत म  तो) उनके िलए ददनाक अज़ाब है

6

ذَٰلكَ بِانَّهۥ كانَت تَّاتيهِم رسلُهم بِٱلْبيِنَٰتِ فَقَالُوا۟ ابشَرۭ يهدُونَنَا فَفَروا۟

وتَولَّوا۟ ۚ وٱستَغْنَ ٱله ۚ وٱله غَن حميدٌۭ
ये इस वजह से िक उनके पास पैग़बर वाज़ेए व रौशन मौिजज़े लेकर आ चुके थे तो कहने लगे िक या आदमी हमारे हादी

बन ग  ग़रज़ ये लोग कािफ़र हो बैठे और मँुह फेर बैठे और ख़ुदा ने भी (उनकी) परवाह न की और ख़ुदा तो बे परवा सज़ावारे हद

है



7

زَعم ٱلَّذِين كفَروا۟ ان لَّن يبعثُوا۟ ۚ قُل بلَ وربِ لَتُبعثُن ثُم لَتُنَبونَّ بِما

ۭيرسي هٱل َلكَ عذَٰلو ۚ لْتُممع
कािफ़र का याल ये है िक ये लोग दोबारा न उठाए जाएँगे (ऐ रसलू) तुम कह दो वहाँ अपने परवरिदगार की क़सम तुम ज़र

उठाए जाओगे िफर जो जो काम तुम करते रहे वह तुह  बता देगा और ये तो ख़ुदा पर आसान है

8

ۭلُونَ خَبِيرما تَعبِم هٱللْنَا ۚ ونزا ٱلنُّورِ ٱلَّذِىۦ وهولسرو هنُوا۟ بِٱلامفَـ
तो तुम ख़ुदा और उसके रसलू पर उसी नरू पर ईमान लाओ िजसको हमने नािज़ल िकया है और जो कुछ तुम करते हो ख़ुदा

उससे ख़बरदार है

9

لمعيو هنۢ بِٱلمون يمو ۗ نٱلتَّغَاب موكَ يذَٰل ۖ عمٱلْج مويل معمجي موي

صٰلحۭا يفّر عنْه سيِـاتهۦ ويدْخلْه جنَّٰتٍۢ تَجرِى من تَحتها ٱنْهٰر خَٰلدِين فيهآ

يمظزُ ٱلْعكَ ٱلْفَودًۭا ۚ ذَٰلبا
जब वह क़यामत के िदन तुम सबको जमा करेगा िफर यही हार जीत का िदन होगा और जो शश ख़ुदा पर ईमान लाए और

अछा काम करे वह उससे उसकी बुराइयाँ दरू कर देगा और उसको (बेिहत म ) उन बाग़ म  दािख़ल करेगा िजनके नीचे नहर

जारी ह  वह उनम  अबादुल आबाद हमेशा रहेगा, यही तो बड़ी कामयाबी है

10

سبِىا ۖ ويهف دِينٱلنَّارِ خَٰل ٰبحصكَ ائَو۟لنَآ اٰتايوا۟ بِـذَّبكوا۟ وفَرك ٱلَّذِينو

يرصٱلْم
और जो लोग कािफ़र ह  और हमारी आयत को झुठलाते रहे यही लोग जहनुमी ह  िक हमेशा उसी म  रह गे और वह या बुरा

िठकाना है

11

لِب هٱلۥ ۚ وهدِ قَلْبهي هنۢ بِٱلمون يمو ۗ هذْنِ ٱلبِا ا ةيبصن مم ابصآ ام

ۭيملع ءَش
जब कोई मुसीबत आती है तो ख़ुदा के इज़न से और जो शश ख़ुदा पर ईमान लाता है तो ख़ुदा उसके कब की िहदायत करता

है और ख़ुदा हर चीज़ से ख़बू आगाह है



12

بِينلَٰغُ ٱلْمنَا ٱلْبولسر َلا عنَّمفَا تُملَّين تَوفَا ۚ ولسوا۟ ٱلريعطاو هوا۟ ٱليعطاو
और ख़ुदा की इताअत करो और रसलू की इताअत करो िफर अगर तुमने मँुह फेरा तो हमारे रसलू पर िसफ  पैग़ाम का वाज़ेए

करके पहँुचा देना फज़ है

13

ٱله  الَٰه ا هو ۚ وعلَ ٱله فَلْيتَوكل ٱلْمومنُونَ
ख़ुदा (वह है िक) उसके िसवा कोई माबदू नही ंऔर मोिमनो को ख़ुदा ही पर भरोसा करना चािहए

14

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ انَّ من ازْوٰجِم واولَٰدِكم عدُوۭا لَّم فَٱحذَروهم ۚ وان

يمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلوا۟ فَارتَغْفوا۟ وفَحتَصفُوا۟ وتَع
ऐ ईमानदार तुहारी बीिवय और तुहारी औलाद म  से बाज़ तुहारे दुशमन ह  तो तुम उनसे बचे रहो और अगर तुम माफ कर

दो दरगुज़र करो और बश दो तो ख़ुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है

15

ۭيمظع رجۥٓ اندَهع هٱلتْنَةٌۭ ۚ وف ملَٰدُكواو مُٰلومآ انَّما
तुहारे माल और तुहारी औलादे बस आज़माइश है और ख़ुदा के यहाँ तो बड़ा अ (मौजदू) है

16

ۗ منفُس ۭارقُوا۟ خَينفاوا۟ ويعطاوا۟ وعمٱسو تُمتَطَعا ٱسم هفَٱتَّقُوا۟ ٱل

ومن يوق شُح نَفْسهۦ فَاو۟لَئكَ هم ٱلْمفْلحونَ
तो जहाँ तक तुम से हो सके ख़ुदा से डरते रहो और (उसके एहकाम) सुनो और मान और अपनी बेहतरी के वाते (उसकी राह

म ) ख़च करो और जो शश अपने नस की िहरस से बचा िलया गया तो ऐसे ही लोग मुराद  पाने वाले ह

17

يملح ورَش هٱلو ۚ مَل رغْفيو مَل فْهٰعضنًۭا يسا حضقَر هوا۟ ٱلن تُقْرِضا
अगर तुम ख़ुदा को कज  हसना दोगे तो वह उसको तुहारे वाते दनूा कर देगा और तुमको बश देगा और ख़ुदा तो बड़ा

क़द दान व बुदबार है
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يمٱلْح زِيزٱلْع ٰدَةٱلشَّهبِ وٱلْغَي مٰلع
पोशीदा और ज़ािहर का जानने वाला ग़ािलब िहकमत वाला है

At-Talaaq

1

هِندَّتعل نقُوهّفَطَل آءسّٱلن ذَا طَلَّقْتُما ِا ٱلنَّبهياي يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

نجخْري و هِنوتينۢ بم نوهتُخْرِج  ۖ مبر هٱتَّقُوا۟ ٱلدَّةَ ۖ ووا۟ ٱلْعصحاو

فَقَدْ ظَلَم هٱل دُوددَّ حتَعن يمو ۚ هٱل دُودلْكَ حتو ۚ ۢِنَةيبم ۢشَةبِفَٰح ينتان يا ا

نَفْسهۥ ۚ  تَدْرِى لَعل ٱله يحدِث بعدَ ذَٰلكَ امرۭا
ऐ रसलू (मुसलमान से कह दो) जब तुम अपनी बीिवय को तलाक़ दो तो उनकी इत (पाकी) के वत तलाक़ दो और इा का

शुमार रखो और अपने परवरिदगार ख़ुदा से डरो और (इे के अदर) उनके घर से उह  न िनकालो और वह ख़ुद भी घर से न

िनकल  मगर जब वह कोई सरीही बेहयाई का काम कर बैठ  (तो िनकाल देने म  मुज़ायका नही)ं और ये ख़ुदा की (मुक़रर की हुई)

हद  ह  और जो ख़ुदा की हद से तजाउज़ करेगा तो उसने अपने ऊपर आप ज़ुम िकया तो त ूनही ंजानता यायद ख़ुदा उसके

बाद कोई बात पैदा करे (िजससे मद पछताए और मेल हो जाए)

2

ىشْهِدُوا۟ ذَواوفٍۢ ورعبِم نفَارِقُوه ووفٍ ارعبِم نوهسمفَا نلَهجا لَغْنذَا بفَا

موٱلْيو هبِٱل نموانَ ين كۦ مظُ بِهوعي مذَٰل ۚ هٰدَةَ لوا۟ ٱلشَّهيمقاو مندْلٍۢ مع

ٱلءاخرِ ۚ ومن يتَّق ٱله يجعل لَّهۥ مخْرجۭا
तो जब ये अपना इा परूा करने के करीब पहँुचे तो या तुम उह  उनवाने शाइता से रोक लो या अछी तरह ख़सत ही कर

दो और (तलाक़ के वत) अपने लोग म  से दो आिदल को गवाह क़रार दे लो और गवाह तुम ख़ुदा के वाते ठीक ठीक

गवाही देना इन बात से उस शश को नसीहत की जाती है जो ख़ुदा और रोजे अाख़ेरत पर ईमान रखता हो और जो ख़ुदा से

डरेगा तो ख़ुदा उसके िलए नजात की सरूत िनकाल देगा



3

ويرزُقْه من حيث  يحتَسب ۚ ومن يتَوكل علَ ٱله فَهو حسبهۥٓ ۚ انَّ ٱله بٰلغُ

امرِهۦ ۚ قَدْ جعل ٱله لل شَءۢ قَدْرۭا
और उसको ऐसी जगह से िरज़क़ देगा जहाँ से वहम भी न हो और िजसने ख़ुदा पर भरोसा िकया तो वह उसके िलए काफी है

बेशक ख़ुदा अपने काम को परूा करके रहता है ख़ुदा ने हर चीज़ का एक अदाज़ा मुक़रर कर रखा है

4

لَم ـَّٱلرٍۢ وشْهثَلَٰثَةُ ا ندَّتُهفَع تُمتَبنِ ٱرا مآئسّن نيضِ محٱلْم نم نسئي ـَّٱلو

يحضن ۚ واو۟لَٰت ٱحمالِ اجلُهن ان يضعن حملَهن ۚ ومن يتَّق ٱله يجعل

لَّهۥ من امرِهۦ يسرۭا
और जो औरत  हैज़ से मायसू हो चुकी अगर तुम को उनके इे म  शक़ होवे तो उनका इा तीन महीने है और (अला हाज़ल

क़यास) वह औरत  िजनको हैज़ हुआ ही नही ंऔर हामेला औरत का इा उनका बचा जनना है और जो ख़ुदा से डरता है ख़ुदा

उसके काम मे सहिूलत पैदा करेगा

5

ذَٰلكَ امر ٱله انزلَهۥٓ الَيم ۚ ومن يتَّق ٱله يفّر عنْه سيِـاتهۦ ويعظم لَهۥٓ اجرا
ये ख़ुदा का हुम है जो ख़ुदा ने तुम पर नािज़ल िकया है और जो ख़ुदा डरता रहेगा तो वह उसके गुनाह उससे दरू कर देगा और

उसे बड़ा दरजा देगा

6

اسنُوهن من حيث سنتُم من ۇجدِكم و تُضآروهن لتُضيِقُوا۟ علَيهِن ۚ وان

مَل نعضرنْ افَا ۚ نلَهمح نعضي َّتح هِنلَيقُوا۟ عنففَا ۢلمو۟لَٰتِ حا نك

فَـاتُوهن اجورهن ۖ واتَمروا۟ بينَم بِمعروفٍۢ ۖ وان تَعاسرتُم فَستُرضع لَهۥٓ

اخْرىٰ
मुतलक़ा औरत को (इे तक) अपने मक़दरू मुतािबक दे रखो जहाँ तुम ख़ुद रहते हो और उनको तंग करने के िलए उनको

तकलीफ न पहँुचाओ और अगर वह हामेला हो तो बचा जनने तक उनका खच देते रहो िफर (जनने के बाद) अगर वह बचे

को तुहारी ख़ाितर दधू िपलाए तो उह  उनकी (मुनािसब) उजरत दे दो और बाहम सलािहयत से दतरू के मुतािबक बात चीत

करो और अगर तुम बाहम कश म कश करो तो बचे को उसके (बाप की) ख़ाितर से कोई और औरत दधू िपला देगी
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 ۚ هٱل هاتَىآ ءمم قنفۥ فَلْيرِزْقُه هلَيع ن قُدِرمۦ ۖ وهتعن سم ۢةعذُو س قنفيل

يلّف ٱله نَفْسا ا مآ ءاتَىها ۚ سيجعل ٱله بعدَ عسرٍۢ يسرۭا
गुजाइश वाले को अपनी गुजाइश के मुतािबक़ ख़च करना चािहए और िजसकी रोज़ी तंग हो वह िजतना ख़ुदा ने उसे िदया

है उसम  से खच करे ख़ुदा ने िजसको िजतना िदया है बस उसी के मुतािबक़ तकलीफ़ िदया करता है ख़ुदा अनकरीब ही तंगी के

बाद फ़राख़ी अता करेगा

8

وكايِن من قَرية عتَت عن امرِ ربِها ورسلهۦ فَحاسبنَٰها حسابۭا شَدِيدًۭا وعذَّبنَٰها

عذَابۭا نُّرۭا
और बहुत सी बितय (वाले) ने अपने परवरिदगार और उसके रसलू के हुम से सरकशी की तो हमने उनका बड़ी सती से

िहसाब िलया और उह  बुरे अज़ाब की सज़ा दी

9

فَذَاقَت وبال امرِها وكانَ عٰقبةُ امرِها خُسرا
तो उहोने अपने काम की सज़ा का मज़ा चख िलया और उनके काम का अजाम घाटा ही था

10

اعدَّ ٱله لَهم عذَابۭا شَدِيدًۭا ۖ فَٱتَّقُوا۟ ٱله ياو۟ل ٱلْبٰبِ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ۚ قَدْ

انزل ٱله الَيم ذِكرۭا
ख़ुदा ने उनके िलए सत अज़ाब तैयार कर रखा है तो ऐ अलमद जो ईमान ला चुके हो ख़ुदा से डरते रहो ख़ुदा ने तुहारे

पास (अपनी) याद क़ुरान और अपना रसलू भेज िदया है
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رسولًۭا يتْلُوا۟ علَيم ءايٰتِ ٱله مبيِنَٰتٍۢ لّيخْرِج ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟

لْهدْخۭا يحٰلص لمعيو هنۢ بِٱلمون يمٱلنُّورِ ۚ و َلٰتِ اٱلظُّلُم نٰتِ محٰلٱلص

جنَّٰتٍۢ تَجرِى من تَحتها ٱنْهٰر خَٰلدِين فيهآ ابدًۭا ۖ قَدْ احسن ٱله لَهۥ رِزْقًا
जो तुहारे सामने वाज़ेए आयत  पढ़ता है तािक जो लोग ईमान लाए और अछे अछे काम करते रहे उनको (कु की)

तािरिक़य से ईमान की रौशनी की तरफ़ िनकाल लाए और जो ख़ुदा पर ईमान लाए और अछे अछे काम करे तो ख़ुदा उसको

(बेिहत के) उन बाग़ म  दािखल करेगा िजनके नीचे नहर  जारी ह  और वह उसम  अबादुल आबाद तक रह गे ख़ुदा ने उनको

अछी अछी रोज़ी दी है

12

ٱله ٱلَّذِى خَلَق سبع سمٰوٰتٍۢ ومن ٱرضِ مثْلَهن يتَنَزل ٱمر بينَهن لتَعلَموا۟

انَّ ٱله علَ كل شَءۢ قَدِيرۭ وانَّ ٱله قَدْ احاطَ بِل شَء علْمۢا
ख़ुदा ही तो है िजसने सात आसमान पैदा िकए और उही ंके बराबर ज़मीन को भी उनम  ख़ुदा का हुम नािज़ल होता रहता है -

तािक तुम लोग जान लो िक ख़ुदा हर चीज़ पर कािदर है और बेशक ख़ुदा अपने इम से हर चीज़ पर हावी है

At-Tahrim

1

اتضرم تَغلَكَ ۖ تَب هٱل لحآ ام ِمرتُح مل ِا ٱلنَّبهياي يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

ۭيمحر ۭغَفُور هٱلٰجِكَ ۚ وزْوا
ऐ रसलू जो चीज़ ख़ुदा ने तुहारे िलए हलाल की है तुम उससे अपनी बीिवय की ख़ुशनदूी के िलए य िकनारा कशी करो

और ख़ुदा तो बड़ा बशने वाला मेहरबान है

2

يمٱلْح يملٱلْع وهو ۖ ملَىوم هٱلو ۚ مٰنميلَّةَ اتَح مَل هٱل ضقَدْ فَر
ख़ुदा ने तुम लोग के िलए क़सम को तोड़ डालने का कफ़ार मुक़रर कर िदया है और ख़ुदा ही तुहारा कारसाज़ है और वही

वािक़फ़कार िहकमत वाला है



3

هلَيع هٱل هرظْهاۦ وبِه تاا نَبدِيثًۭا فَلَمۦ حٰجِهزْوضِ اعب َلا ِٱلنَّب رسذْ ااو

عرف بعضهۥ واعرض عنۢ بعضٍۢ ۖ فَلَما نَباها بِهۦ قَالَت من انۢباكَ هٰذَا ۖ

ٱلْخَبِير يملٱلْع نانَب قَال
और जब पैग़बर ने अपनी बाज़ बीवी (हफ़सा) से चुपके से कोई बात कही िफर जब उसने (बावजदू मुमािनयत) उस बात की

(आयशा को) ख़बर दे दी और ख़ुदा ने इस अम  को रसलू पर ज़ािहर कर िदया तो रसलू ने (आयशा को) बाज़ बात (िकसा

मािरया) जता दी और बाज़ बात (िकसाए यहद) टाल दी ग़रज़ जब रसलू ने इस वािक़ये (हफ़सा के अफ़शाए राज़) िक उस

(आयशा) को ख़बर दी तो हैरत से बोल उठी ंआपको इस बात (अफ़शाए राज़) की िकसने ख़बर दी रसलू ने कहा मुझे बड़े

वािक़फ़कार ख़बरदार (ख़ुदा) ने बता िदया

4

هلَىوم وه هنَّ ٱلفَا هلَيا عرن تَظَٰهاا ۖ ومقُلُوب غَتفَقَدْ ص هٱل َلآ ان تَتُوبا

كَ ظَهِيردَ ذَٰلعةُ بئَلٱلْمو ۖ يننموٱلْم حٰلصو رِيلجِبو
(तो ऐ हफ़सा व आयशा) अगर तुम दोन (इस हरकत से) तौबा करो तो ख़ैर यिक तुम दोन के िदल टेढ़े ह  और अगर तुम

दोन रसलू की मुख़ालेफ़त म  एक दसूरे की अयानत करती रहोगी तो कुछ परवा नही ं(य िक) ख़ुदा और िजबरील और तमाम

ईमानदार म  नेक शश उनके मददगार ह  और उनके अलावा कुल फिरते मददगार ह

5

عس ربهۥٓ ان طَلَّقَن ان يبدِلَهۥٓ ازْوٰجا خَيرۭا منن مسلمٰتٍۢ مومنَٰتٍۢ

قَٰنتَٰتٍۢ تَئبٰتٍ عٰبِدَٰتٍۢ سئحٰتٍۢ ثَيِبٰتٍۢ وابارۭا
अगर रसलू तुम लोग को तलाक़ दे दे तो अनक़रीब ही उनका परवरिदगार तुहारे बदले उनको तुमसे अछी बीिवयाँ अता करे

जो फ़रमाबरदार ईमानदार ख़ुदा रसलू की मुतीय (गुनाह से) तौबा करने वािलयाँ इबादत गुज़ार रोज़ा रखने वािलयाँ याही

हुई

6

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ قُوا۟ انفُسم واهليم نَارۭا وقُودها ٱلنَّاس وٱلْحجارةُ علَيها

ملَئةٌ غَظٌۭ شدَاد ۭ يعصونَ ٱله مآ امرهم ويفْعلُونَ ما يومرونَ
और िबन याही कंुवािरयाँ हो ऐ ईमानदार अपने आपको और अपने लड़के बाल को (जहनुम की) आग से बचाओ िजसके

इंधन आदमी और पथर हगे उन पर वह तदख़ ूसत िमजाज़ फ़िरते (मुक़रर) ह  िक ख़ुदा िजस बात का हुम देता है उसकी

नाफरमानी नही ंकरते और जो हुम उह  िमलता है उसे बजा लाते ह



7

يايها ٱلَّذِين كفَروا۟  تَعتَذِروا۟ ٱلْيوم ۖ انَّما تُجزونَ ما كنتُم تَعملُونَ
(जब कुफ़ार दोज़ख़ के सामने आएँगे तो कहा जाएगा) कािफ़र आज बहाने न ढँूढो जो कुछ तुम करते थे तुह  उसकी सज़ा

दी जाएगी

8

منع رّفن يا مبر سا عوحةًۭ نَّصبتَو هٱل َلا۟ اونُوا۟ تُوبامء ا ٱلَّذِينهياي

ٱلَّذِينو ِٱلنَّب هخْزِى ٱلي  موي ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجج مَلدْخيو ماتِـيس

ءامنُوا۟ معهۥ ۖ نُورهم يسع بين ايدِيهِم وبِايمٰنهِم يقُولُونَ ربنَآ اتْمم لَنَا نُورنَا

ۭقَدِير ۢءَش لك َلنَّكَ علَنَآ ۖ ا رٱغْفو
ऐ ईमानदार ख़ुदा की बारगाह म  साफ़ ख़ािलस िदल से तौबा करो तो (उसकी वजह से) उमीद है िक तुहारा परवरिदगार

तुमसे तुहारे गुनाह दरू कर दे और तुमको (बेिहत के) उन बाग़ म  दािखल करे िजनके नीचे नहर  जारी ह  उस िदन जब ख़ुदा

रसलू को और उन लोग को जो उनके साथ ईमान लाए ह  सवा नही ंकरेगा (बिक) उनका नरू उनके आगे आगे और उनके

दािहने तरफ़ (रौशनी करता) चल रहा होगा और ये लोग ये दुआ करते हगे परवरिदगार हमारे िलए हमारा नरू परूा कर और

हम  बय दे बेशक त ूहर चीज़ पर कािदर है

9

سبِىو ۖ نَّمهج مهىوامو ۚ هِملَيٱغْلُظْ عو ينقنَٰفٱلْمو فَّارْٰهِدِ ٱلج ِا ٱلنَّبهياي

يرصٱلْم
ऐ रसलू कािफ़र और मुनािफ़क से जेहाद करो और उन पर सती करो और उनका िठकाना जहनुम है और वह या बुरा

िठकाना है

10

تانَتَا تَحك ۖ ۢلُوط تارٱمو ۢنُوح تاروا۟ ٱمفَرك لَّذِينّثَلًۭا لم هٱل برض

َُخٱد يلقۭا وـشَي هٱل نا ممنْها عيغْني ا فَلَممفَخَانَتَاه نيحٰلادِنَا صبع نم ندَيبع

ينلٱلدَّٰخ عم ٱلنَّار
ख़ुदा ने कािफर (की इबरत) के वाते नहू की बीवी (वाएला) और लतू की बीवी (वाहेला) की मसल बयान की है िक ये दोनो

हमारे बद के तसफ़ थी ंतो दोन ने अपने शौहर से दगा की तो उनके शौहर ख़ुदा के मुक़ाबले म  उनके कुछ भी काम न आए

और उनको हुम िदया गया िक और जाने वाल के साथ जहनुम म  तुम दोन भी दािखल हो जाओ



11

وضرب ٱله مثَلًۭا لّلَّذِين ءامنُوا۟ ٱمرات فرعونَ اذْ قَالَت ربِ ٱبن ل عندَكَ

ينمٱلظَّٰل مٱلْقَو نم ِننَجۦ وهلمعنَ ووعرن فم ِننَجو نَّةٱلْج تًۭا فيب
और ख़ुदा ने मोिमनीन (की तसली) के िलए िफरऔन की बीवी (आिसया) की िमसाल बयान फ़रमायी है िक जब उसने दुआ

की परवरिदगार मेरे िलए अपने यहाँ बेिहत म  एक घर बना और मुझे िफरऔन और उसकी कारतानी से नजात दे और मुझे

ज़ािलम लोगो (के हाथ) से छुटकारा अता फ़रमा

12

ومريم ٱبنَت عمرٰنَ ٱلَّت احصنَت فَرجها فَنَفَخْنَا فيه من روحنَا وصدَّقَت بِلمٰتِ

ينتٱلْقَٰن نم انَتكۦ وتُبِهكا وِهبر
और (दसूरी िमसाल) इमरान की बेटी मिरयम िजसने अपनी शमगाह को महफूज़ रखा तो हमने उसम  ह फंूक दी और उसने

अपने परवरिदगार की बात और उसकी िकताब की तदीक़ की और फरमाबरदार म  थी
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